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Interkantonale Vereinbarung über die 
Harmonisierung der obligatorischen Schule

vom 14. Juni 2007 

I. Zweck und Grundsätze der Vereinbarung

Art. 1 Zweck

Die Vereinbarungskantone harmonisieren die 
obligatorische Schule, indem sie

a. die Ziele des Unterrichts und die Schul­
strukturen harmonisieren und 

b. die Qualität und Durchlässigkeit des Schul­
systems durch gemeinsame Steuerungsins­
trumente entwickeln und sichern.

Art. 2 Grundsätze

1 Im Respekt vor den unterschiedlichen Kul­
turen in der mehrsprachigen Schweiz folgen die 
Vereinbarungskantone bei ihren Vorkehren zur 
Harmonisierung dem Grundsatz der Subsidiari­
tät.

2 Sie sind bestrebt, die schulischen Hindernisse 
für eine nationale und internationale Mobilität 
der Bevölkerung zu beseitigen.

Il. Übergeordnete Ziele der obligatorischen 
Schule

Art. 3 Grundbildung

1 In der obligatorischen Schule erwerben und 
entwickeln alle Schülerinnen und Schüler 
grundlegende Kenntnisse und Kompetenzen 
sowie kulturelle Identität, welche es ihnen 
erlauben, lebenslang zu lernen und ihren Platz 
in Gesellschaft und Berufsleben zu finden. 

2 Während der obligatorischen Schule erwirbt 
jede Schülerin und jeder Schüler die Grundbil­
dung, welche den Zugang zur Berufsbildung 
oder zu allgemeinbildenden Schulen auf der 
Sekundarstufe II ermöglicht, insbesondere in 
den folgenden Bereichen:
a. Sprachen: eine umfassende Grundbildung in der 

lokalen Standardsprache (mündliche und schrift­
liche Sprachbeherrschung) und grundlegende 
Kompetenzen in einer zweiten Landessprache 
und mindestens einer weiteren Fremdsprache,

b. Mathematik und Naturwissenschaften: eine 
Grundbildung, welche zur Anwendung von 
grundlegenden mathematischen Konzepten 
und Verfahren sowie zu Einsichten in natur­

Accordo intercantonale sul-
l’armonizzazione della scuola obbligatoria

del 14 giugno 2007 

I. Scopo e principi dell’accordo

Art. 1 Scopo

I cantoni concordatari armonizzano la scuola 
obbligatoria,

a. armonizzando gli obiettivi dell’insegna­
mento e le strutture scolastiche, e

b. sviluppando e garantendo la qualità e la 
permeabilità del sistema scolastico me­ 
diante strumenti comuni di pilotaggio.

Art. 2 Principi

1 Rispettando la diversità delle culture nella 
Svizzera plurilingue, i cantoni concordatari 
seguono il principio della sussidiarietà in tutte 
le loro misure a favore dell’armonizzazione.

2 S’impegnano ad eliminare tutto ciò che sul 
piano scolastico è d’ostacolo alla mobilità 
nazionale e internazionale della popolazione. 

II. Obiettivi della scuola obbligatoria

Art. 3   Formazione di base

1 Durante la scuola obbligatoria, tutte le allie­
ve e gli allievi acquisiscono e sviluppano le 
conoscenze e le competenze fondamentali, 
nonché l’identità culturale, che permettono  
loro di continuare ad imparare durante tutta  
la vita e di trovare il loro posto nella vita 
sociale e professionale. 

2 Nel corso della scuola obbligatoria, ogni 
allieva e ogni allievo acquisisce la formazione 
di base che le/gli permette d’accedere ai cicli 
di formazione professionale o di formazione 
generale di grado secondario II, in particolare 
nei seguenti settori: 
a. lingue: una solida formazione di base nella 

lingua locale (padronanza orale e scritta) e 
delle competenze essenziali in una seconda 
lingua nazionale e almeno in un’altra lingua 
straniera, 

b. matematica e scienze naturali: una forma­
zione di base che permetta di applicare 
nozioni e procedure matematiche essenziali 
e che dia la capacità di riconoscere le  

Accord intercantonal sur 
l’harmonisation de la scolarité obligatoire

du 14 juin 2007

I. But et principes de base de l’accord

Art. 1 But

Les cantons concordataires harmonisent la 
scolarité obligatoire

a. en harmonisant les objectifs de l’enseigne­
ment et les structures scolaires, et

b. en développant et assurant la qualité et la 
perméabilité du système scolaire au moyen 
d’instruments de pilotage communs.

Art. 2 Principes de base

1 Respectueux de la diversité des cultures dans 
la Suisse plurilingue, les cantons concorda­
taires appliquent le principe de la subsidiarité 
dans toutes leurs démarches en faveur de 
l’harmonisation.

2 Ils s’efforcent de supprimer tout ce qui, sur le 
plan scolaire, fait obstacle à la mobilité natio­
nale et internationale de la population. 

Il. Finalités de la scolarité obligatoire

Art. 3 Formation de base

1 Durant la scolarité obligatoire, tous les élèves 
acquièrent et développent les connaissances 
et les compétences fondamentales ainsi que 
l’identité culturelle qui leur permettront de 
poursuivre leur formation tout au long de leur 
vie et de trouver leur place dans la vie sociale  
et professionnelle. 

2 Au cours de la scolarité obligatoire, chaque 
élève acquiert la formation de base qui permet 
d’accéder aux filières de formation profes­
sionnelle ou de formation générale du degré 
secondaire II, cette formation comprenant en 
particulier les domaines suivants: 
a. langues: une solide culture linguistique dans 

la langue locale (maîtrise orale et écrite) 
et des compétences essentielles dans une 
deuxième langue nationale et dans une  
autre langue étrangère au moins,

b. mathématiques et sciences naturelles: 
une culture mathématique et scientifique, 
permettant de maîtriser les notions et les 
procédures mathématiques essentielles ainsi 
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wissenschaftliche und technische Zusam­
menhänge befähigt,

c. Sozial- und Geisteswissenschaften: eine 
Grundbildung, welche dazu befähigt, 
die grundlegenden Zusammenhänge des 
sozialen und politischen Umfeldes sowie 
von Mensch und Umwelt zu kennen und zu 
verstehen,

d. Musik, Kunst und Gestaltung: eine auch 
praktische Grundbildung in verschiedenen 
künstlerischen und gestalterischen Berei­
chen, ausgerichtet auf die Förderung von 
Kreativität, manuellem Geschick und ästhe­
tischem Sinn sowie auf die Vermittlung von 
Kenntnissen in Kunst und Kultur, 

e. Bewegung und Gesundheit: eine Bewe­
gungs­ und Gesundheitserziehung ausge­
richtet auf die Entwicklung von motori­ 
schen Fähigkeiten und körperlicher Leis­
tungsfähigkeit sowie auf die Förderung des 
physischen und psychischen Wohlbefindens. 

3 Die Schülerinnen und Schüler werden in ihrer 
Entwicklung zu eigenständigen Persönlich­
keiten, beim Erwerb sozialer Kompetenzen 
sowie auf dem Weg zu verantwortungsvollem 
Handeln gegenüber Mitmenschen und Umwelt 
unterstützt.

Art. 4 Sprachenunterricht

1 Die erste Fremdsprache wird, entspre­
chend der in Artikel 6 festgelegten Dauer der 
Schulstufen, spätestens ab dem 5. Schuljahr, 
die zweite Fremdsprache spätestens ab dem 
7. Schuljahr unterrichtet. Eine der beiden 
Sprachen ist eine zweite Landessprache, deren 
Unterricht kulturelle Aspekte einschliesst; die 
andere Sprache ist Englisch. In beiden Fremd­
sprachen werden per Ende der obligatorischen 
Schule gleichwertige Kompetenzniveaus 
vorgegeben. Sofern die Kantone Graubünden 
und Tessin zusätzlich eine dritte Landessprache 
obligatorisch unterrichten, können sie bezüg­
lich der Festlegung der Schuljahre von der 
vorliegenden Bestimmung abweichen.

2 Während der obligatorischen Schule besteht 
ein bedarfsgerechtes Angebot an fakultativem 
Unterricht in einer dritten Landessprache. 

3 Die Reihenfolge der unterrichteten Fremd­
sprachen wird regional koordiniert. Quali­
täts­ und Entwicklungsmerkmale sind in einer 
durch die EDK genehmigten Gesamtstrategie 
festgelegt.

4 Für Schülerinnen und Schüler mit Migrations­ 
hintergrund unterstützen die Kantone durch 
organisatorische Massnahmen die von den Her­

que de saisir les fondements des sciences 
naturelles et techniques, 

c. sciences humaines et sociales: une culture 
scientifique permettant de connaître 
et de comprendre les fondements de 
l’environnement physique, humain, social  
et politique,

d. musique, arts et activités créatrices: une 
culture artistique théorique et pratique 
diversifiée, orientée sur le développement 
de la créativité, de l’habileté manuelle et du 
sens esthétique, ainsi que sur l’acquisition 
de connaissances relatives au patrimoine 
artistique et culturel,

e. mouvement et santé: une éducation au mou­
vement ainsi qu’une éducation à la  
santé axées sur le développement des ca­
pacités motrices et des aptitudes physiques 
et favorisant l’épanouissement physique et 
psychique. 

3 La scolarité obligatoire favorise chez l’élève  
le développement d’une personnalité auto­
nome, ainsi que l’acquisition de compétences 
sociales et du sens des responsabilités vis­à­vis 
d’autrui et de l’environnement. 

Art. 4 Enseignement des langues

1 La première langue étrangère est enseignée 
au plus tard dès la 5e année de scolarité et la 
deuxième au plus tard dès la 7e année, la durée 
des degrés scolaires étant conforme à ce qui 
est stipulé à l’art. 6. L’une des deux langues 
étrangères est une deuxième langue nationale 
et son enseignement inclut une dimension cul­
turelle; l’autre est l’anglais. Les compétences 
attendues dans ces deux langues au terme de 
l’école obligatoire sont de niveau équivalent. 
Dans la mesure où ils prévoient, en plus, 
l’enseignement obligatoire d’une troisième 
langue nationale, les cantons des Grisons et du 
Tessin peuvent déroger à la présente disposition 
en ce qui concerne les années de scolarité fixées 
pour l’introduction des deux langues étrangères. 

2 Une offre appropriée d’enseignement facultatif 
d’une troisième langue nationale est proposée 
durant la scolarité obligatoire.

3 L’ordre d’enseignement des langues étrangères 
est coordonné au niveau régional. Les critères 
de qualité et de développement de cet enseigne­
ment s’inscrivent dans le cadre d’une stratégie 
globale adoptée par la CDIP.

4 En ce qui concerne les élèves issus de la mi­
gration, les cantons apportent, par des mesures 
d’organisation,  leur soutien aux cours de 

connessioni fondamentali delle scienze 
naturali e tecniche, 

c. scienze umane e sociali: una formazione  
di base che permetta di conoscere e capire 
gli aspetti fondamentali dell’ambiente fisico, 
umano, sociale e politico;

d. musica, arte visiva e arte applicata: una 
formazione di base teorica e pratica diver­
sificata, mirata allo sviluppo della creati-
vità, dell’abilità manuale e del senso este­
tico, nonché all’acquisizione di conoscenze 
inerenti al patrimonio artistico e culturale, 

e. movimento e salute: un’educazione al 
movimento e un’educazione alla salute 
dirette allo sviluppo di capacità motorie e 
d’attitudini fisiche, come pure alla promo-
zione del benessere fisico e psichico.

3 La scuola obbligatoria favorisce nelle allieve  
e negli allievi lo sviluppo di una personalità 
autonoma come pure l’acquisizione di compe­
tenze sociali e del senso di responsabilità verso 
il prossimo e verso l’ambiente.

Art. 4 Insegnamento delle lingue

1 La prima lingua straniera è insegnata al più 
tardi a partire dal 5° anno di scuola e la secon­
da al più tardi a partire dal 7° anno, ritenuto 
che la durata dei gradi scolastici è conforme a 
quanto stabilito dall’art. 6. Una delle due lin­ 
gue straniere è una seconda lingua nazionale e 
il suo insegnamento comprende una dimen­
sione culturale; l’altra è l’inglese. Le compe­
tenze previste per queste due lingue al termine 
della scuola obbligatoria sono equivalenti. 
I cantoni dei Grigioni e del Ticino, nella 
misura in cui prevedono pure l’insegnamento 
obbligatorio di una terza lingua nazionale, 
possono derogare alla presente disposizione 
per quanto concerne gli anni di scolarità 
stabiliti per l’introduzione delle due lingue 
straniere.

2 Un’offerta appropriata d’insegnamento facol­
tativo di una terza lingua nazionale è proposta 
durante la scuola obbligatoria.

3 L’ordine in cui vengono insegnate le lingue 
straniere è coordinato a livello regionale. I 
criteri di qualità e di sviluppo di questo inse­ 
gnamento s’iscrivono nel contesto della strate­
gia globale adottata dalla CDPE.

4 Per quanto riguarda gli allievi immigrati i can­
toni assicurano il loro sostegno, per gli aspetti 
organizzativi, ai corsi di lingua e di cultura dei 
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kunftsländern und den verschiedenen Sprachge­
meinschaften unter Beachtung der religiösen und 
politischen Neutralität durchgeführten Kurse in 
heimatlicher Sprache und Kultur (HSK­Kurse).

IlI. Strukturelle Eckwerte der obligatorischen 
Schule

Art. 5 Einschulung

1 Die Schülerinnen und Schüler werden mit 
dem vollendeten 4. Altersjahr eingeschult 
(Stichtag 31. Juli). 

2 Während der ersten Schuljahre (Vorschul­ und 
Primarunterricht) erwirbt das Kind schrittweise 
die Grundlagen der Sozialkompetenz und der 
schulischen Arbeitsweise. Es vervollständigt 
und konsolidiert insbesondere die sprachlichen 
Grundlagen. Die Zeit, die das Kind für das 
Durchlaufen der ersten Schuljahre benötigt, ist 
abhängig von seiner intellektuellen Entwick­
lung und emotionalen Reife; gegebenenfalls 
wird es durch besondere Massnahmen zusätz­
lich unterstützt.

Art. 6 Dauer der Schulstufen

1 Die Primarstufe, inklusive Vorschule oder 
Eingangsstufe, dauert acht Jahre.

2 Die Sekundarstufe I schliesst an die Primar­
stufe an und dauert in der Regel drei Jahre.

3 Die in den Absätzen 1 und 2 festgelegte Auf­
teilung der Schulstufen zwischen der Primar­ 
und der Sekundarstufe I kann im Kanton Tessin 
um ein Jahr variieren.

4 Der Übergang zur Sekundarstufe II erfolgt 
nach dem 11. Schuljahr. Der Übergang in die 
gymnasialen Maturitätsschulen erfolgt unter 
Berücksichtigung der Erlasse des Bundesrates 
und der EDK1, in der Regel nach dem 10. 
Schuljahr.

5 Die Zeit für das Durchlaufen der Schulstufen 
ist im Einzelfall abhängig von der individuellen 
Entwicklung der Schülerin oder des Schülers.

paesi d’origine (LCO) predisposti, nel rispetto 
della neutralità religiosa e politica, dai paesi di 
provenienza e dalle diverse comunità linguisti­
che. 

III. Caratteristiche strutturali della scuola obbli-
gatoria

Art. 5 Scolarizzazione

1 Le allieve e gli allievi iniziano la scuola con il 
compimento dei 4 anni (il giorno di riferimento 
è il 31 luglio).

2 Nel corso dei primi anni di scuola (inse­
gnamento prescolastico ed elementare), la 
bambina/il bambino impara gradualmente le 
premesse per la socializzazione e si familia­
rizza con il lavoro scolastico, completando e 
consolidando in particolare le basi linguistiche 
fondamentali. Il tempo necessario alla bambina/
al bambino per superare questi primi anni di 
scuola, dipende dal suo sviluppo intellettuale e 
dalla sua maturità affettiva, se necessario la/lo 
si sostiene con delle misure specifiche.

Art. 6 Durata dei gradi scolastici 

1 Il grado elementare, scuola dell’infanzia com­
presa, dura otto anni.

2 Il grado secondario I segue il grado elemen­
tare e dura, di regola, tre anni.

3 Nel Cantone Ticino la distribuzione degli 
anni di scuola tra il grado elementare e il grado 
secondario I può variare di un anno rispetto a 
quanto previsto dal cpv. 1 e 2.

4 Il passaggio al grado secondario II ha luogo 
dopo l’11° anno di scolarità. Il passaggio nelle 
scuole di maturità liceale avviene nel rispetto 
delle disposizioni  del Consiglio federale e 
della CDPE11, di regola dopo il 10° anno. 

5 Il tempo necessario per frequentare i diversi 
gradi della scuola dipende, in ogni singolo 
caso, dallo sviluppo individuale dell’allieva o 
dell’allievo.

langue et de culture d’origine (cours LCO) or­
ganisés par les pays d’origine et les différentes 
communautés linguistiques dans le respect de la 
neutralité religieuse et politique. 

IlI. Caractéristiques structurelles de la scolarité 
obligatoire

Art. 5 Scolarisation

1 L’élève est scolarisé dès l’âge de 4 ans révolus 
(le jour de référence étant le 31 juillet).

2 Au cours de ses premières années de scolarité 
(enseignement préscolaire et primaire), l’enfant 
progresse sur la voie de la socialisation et se 
familiarise avec le travail scolaire, complétant 
et consolidant en particulier les apprentissages 
langagiers fondamentaux. Le temps nécessaire 
à l’enfant pour franchir cette première étape 
de la scolarité dépend de son développement 
intellectuel et de sa maturité affective; le cas 
échéant, l’enfant bénéficie de mesures de sou­
tien spécifiques.

Art. 6 Durée des degrés scolaires 

1 Le degré primaire, école enfantine ou cycle 
élémentaire inclus, dure huit ans.

2 Le degré secondaire I succède au degré pri­
maire et dure en règle générale trois ans. 

3 La répartition des années de scolarité entre le 
degré primaire et le degré secondaire I telle que 
prévue aux al. 1 et 2 peut varier d’une année 
dans le canton du Tessin. 

4 Le passage au degré secondaire II a lieu après 
la 11e année de scolarité. Le passage dans les 
écoles de maturité gymnasiale s’effectue dans 
le respect des dispositions arrêtées par le  
Conseil fédéral et la CDIP1, en règle générale 
après la 10e année.

5 Le temps nécessaire, à titre individuel, pour 
parcourir les différents degrés de la scolarité 
dépend du développement personnel de chaque 
élève.

1  Derzeit die Verordnung des Bundesrates vom 16. 
Januar 1995 bzw. das Reglement der EDK vom 15. 
Februar 1995 über die Anerkennung von gymnasi­
alen Maturitätsausweisen (MAR) 

  Erlasssammlung EDK, Ziff. 4.3.1.1. / SR 413.11

1  Soit actuellement l’ordonnance du Conseil fédéral 
du 16 janvier 1995 et le règlement de la CDIP du 
15 février 1995 sur la reconnaissance des certificats 
de maturité gymnasiale (RRM) 

  Recueil des bases légales de la CDIP, ch. 4.3.1.1. / 
RS 413.11

 

1  Attualmente fanno stato l’Accordo amministrativo 
del Consiglio federale del 16 gennaio 1995 e il regola­
mento della CDPE del 15 febbraio 1995 sul riconosci­
mento degli attestati liceali  di maturità (RRM). 

  Raccolta delle basi giuridiche della CDPE,  
cifra 4.3.1.1. / RS 413.11
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IV. Instrumente der Systementwicklung und 
Qualitätssicherung

Art. 7 Bildungsstandards

1 Zur gesamtschweizerischen Harmonisierung 
der Unterrichtsziele werden nationale Bil­
dungsstandards festgelegt.

2 Unterschieden wird zwischen folgenden zwei 
Arten von Bildungsstandards: 
a. Leistungsstandards, die pro Fachbereich auf 

einem Referenzrahmen mit Kompetenzni­
veaus basieren;

b. Standards, welche Bildungsinhalte oder Be­
dingungen für die Umsetzung im Unterricht 
umschreiben.

3 Die nationalen Bildungsstandards werden un­
ter der Verantwortung der EDK wissenschaft­
lich entwickelt und validiert. Sie unterliegen 
einer Vernehmlassung gemäss Artikel 3 des 
Konkordats über die Schulkoordination vom 
29. Oktober 19702. 

4 Sie werden von der Plenarversammlung der 
EDK mit einer Mehrheit von zwei Dritteln 
ihrer Mitglieder verabschiedet, von denen 
mindestens drei einen nicht mehrheitlich 
deutschsprachigen Kanton vertreten. Die Revi­
sion erfolgt durch die Vereinbarungskantone in 
einem analogen Verfahren. 

Art. 8 Lehrpläne, Lehrmittel und Evalua-
tionsinstrumente

1 Die Harmonisierung der Lehrpläne und die 
Koordination der Lehrmittel erfolgen auf 
sprachregionaler Ebene. 

2 Lehrpläne, Lehrmittel und Evaluationsins­
trumente sowie Bildungsstandards werden 
aufeinander abgestimmt.

3 Die Kantone arbeiten im Rahmen des Voll­
zugs dieser Vereinbarung auf sprachregionaler 
Ebene zusammen. Sie können die hierfür 
erforderlichen Einrichtungen schaffen.

4 Die EDK und die Sprachregionen verständi­
gen sich von Fall zu Fall über die Entwicklung 
von Referenztests auf Basis der Bildungsstan­
dards. 

Art. 9 Portfolios

Die Vereinbarungskantone sorgen dafür, dass 
die Schülerinnen und Schüler ihr Wissen und 
ihre Kompetenzen mittels der von der EDK 
empfohlenen nationalen oder internationalen 
Portfolios dokumentieren können. 

IV. Instruments de développement et 
d’assurance qualité

Art. 7 Standards de formation

1 Aux fins d’harmoniser les objectifs de 
l’enseignement dans l’ensemble du pays sont 
établis des standards nationaux de formation.

2 Ces standards de formation peuvent être de 
deux ordres, à savoir: 
a. des standards de performance fondés, par do­

maine disciplinaire, sur un cadre de référence 
incluant des niveaux de compétence;

b. des standards qui déterminent des contenus 
de formation ou des conditions de mise en 
œuvre dans l’enseignement. 

3 Les standards nationaux de formation sont 
construits et validés scientifiquement sous la 
responsabilité de la CDIP. Ils doivent faire 
l’objet d’une consultation au sens de l’art. 3 
du concordat sur la coordination scolaire du 29 
octobre 19702.

4 Ils sont adoptés par l’Assemblée plénière de la 
CDIP à la majorité des deux tiers de ses memb­
res, parmi lesquels doivent figurer les représen­
tantes ou représentants d’au moins trois cantons 
à majorité linguistique non germanophone. Ils 
sont révisés par les cantons concordataires selon 
une procédure analogue.

Art. 8 Plans d’études, moyens d’enseigne-
ment et instruments d’évaluation

1 L’harmonisation des plans d’études et la 
coordination des moyens d’enseignement sont 
assurées au niveau des régions linguistiques. 

2 Plans d’études, moyens d’enseignement et 
instruments d’évaluation, ainsi que standards de 
formation sont coordonnés entre eux.

3 Les cantons collaborent au sein des régions 
linguistiques à la mise en œuvre du présent 
accord. Ils peuvent prendre les dispositions 
d’organisation nécessaires à cet effet.

4 La CDIP et les régions linguistiques se 
concertent au cas par cas pour développer des 
tests de référence sur la base des standards de 
formation.

Art. 9 Portfolios

Les cantons concordataires veillent à ce que les 
élèves puissent attester de leurs connaissances  
et compétences au moyen des portfolios natio­
naux ou internationaux recommandés par la 
CDIP. 

IV. Strumenti di sviluppo del sistema e  
assicurazione della qualità

Art. 7 Standard di formazione

1 Allo scopo d’armonizzare gli obiettivi 
dell’insegnamento a livello nazionale, si fissano 
degli standard nazionali di formazione.

2 Questi standard di formazione possono essere 
di due tipi, ossia: 
a. standard di prestazione basati, per ogni set­

tore disciplinare, su un quadro di riferimento 
comprensivo dei livelli di competenza;

b. standard che determinano dei contenuti di 
formazione o delle condizioni per la loro 
attuazione nell’insegnamento. 

3 Gli standard nazionali di formazione sono 
sviluppati e validati scientificamente sotto la 
responsabilità della CDPE. Sono oggetto di 
una consultazione ai sensi dell’articolo 3 del 
Concordato sulla coordinazione scolastica del 
29 ottobre 19702.

4 Sono approvati dall’Assemblea plenaria della 
CDPE con una maggioranza di due terzi dei 
suoi membri, dei quali almeno tre cantoni a 
maggioranza linguistica non tedesca. La revi­
sione è svolta dai cantoni concordatari secondo 
una procedura analoga.

Art. 8 Piani di studio , mezzi d’insegnamento 
e strumenti di valutazione

1 L’armonizzazione dei piani di studio e il 
coordinamento dei mezzi d’insegnamento sono 
garantiti a livello delle regioni linguistiche.

2 Piani di studio, mezzi d’insegnamento e stru­
menti di valutazione, come pure gli standard di 
formazione, sono coordinati tra di loro.

3 I cantoni collaborano nell’ambito delle regioni 
linguistiche alla messa in vigore del presente 
accordo. Essi possono adottare le disposizioni 
organizzative che s’impongono.

4 La CDPE e le regioni linguistiche si consul­
tano caso per caso per sviluppare delle prove  di 
riferimento sulla base degli standard di formazi­
one.

Art. 9 Portfolii

I cantoni concordatari provvedono affinché gli 
allievi e le allieve possano certificare le loro 
conoscenze e competenze per mezzo di portfolii 
nazionali o internazionali secondo le racco­
mandazioni della CDPE. 
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Art. 10 Bildungsmonitoring

1 In Anwendung von Artikel 4 des Konkordats 
über die Schulkoordination vom 29. Oktober 
19703 beteiligen sich die Vereinbarungskantone 
zusammen mit dem Bund an einem systema­
tischen und kontinuierlichen, wissenschaft­
lich gestützten Monitoring über das gesamte 
schweizerische Bildungssystem.

2 Die Entwicklungen und Leistungen der 
obligatorischen Schule werden regelmässig im 
Rahmen dieses Bildungsmonitorings evalu­
iert. Ein Teil davon ist die Überprüfung der 
Erreichung der nationalen Bildungsstandards 
namentlich durch Referenztests im Sinne von 
Artikel 8 Absatz 4.

V. Gestaltung des Schultags

Art. 11 Blockzeiten und Tagesstrukturen

1 Auf der Primarstufe wird der Unterricht vor­
zugsweise in Blockzeiten organisiert. 

2 Es besteht ein bedarfsgerechtes Angebot für 
die Betreuung der Schülerinnen und Schüler 
ausserhalb der Unterrichtszeit (Tagesstruk­
turen). Die Nutzung dieses Angebots ist 
fakultativ und für die Erziehungsberechtigten 
grundsätzlich kostenpflichtig.

VI. Schlussbestimmungen

Art. 12 Fristen

Die Vereinbarungskantone verpflichten sich, 
spätestens sechs Jahre nach dem In­Kraft­
Treten dieser Vereinbarung die strukturellen 
Eckwerte der obligatorischen Schule im Sinne 
von Titel III. der vorliegenden Vereinbarung 
festzulegen und die Bildungsstandards im 
Sinne von Artikel 7 anzuwenden.

Art. 13 Beitritt

Der Beitritt zu dieser Vereinbarung wird dem 
Vorstand der Schweizerischen Konferenz der 
kantonalen Erziehungsdirektoren gegenüber 
erklärt. 

Art. 14 Austritt 

Der Austritt aus der Vereinbarung muss dem 
Vorstand der Schweizerischen Konferenz der 
kantonalen Erziehungsdirektoren gegenüber 
erklärt werden. Er tritt in Kraft auf Ende des 
dritten der Austrittserklärung folgenden Kalen­
derjahres.  

Art. 10 Monitorage du système d’éducation

1 En application de l’art. 4 du concordat sur 
la coordination scolaire du 29 octobre 19703, 
les cantons concordataires participent avec la 
Confédération à un monitorage systématique, 
continu et scientifiquement étayé de l’ensemble 
du système suisse d’éducation.

2 Les développements et les performances de 
l’école obligatoire sont régulièrement évalués 
dans le cadre de ce monitorage. La vérification 
de l’atteinte des standards nationaux de forma­
tion, notamment au moyen de tests de référence 
au sens de l’art. 8, al. 4, fait partie intégrante de 
cette évaluation.

V. Aménagement de la journée scolaire

Art. 11 Horaires blocs et structures de jour

1 Au degré primaire, la formule des horaires 
blocs est privilégiée dans l’organisation de 
l’enseignement. 

2 Une offre appropriée de prise en charge 
des élèves est proposée en dehors du temps 
d’enseignement (structures de jour). L’usage de 
cette offre est facultatif et implique en principe 
une participation financière de la part des titu­
laires de l’autorité parentale.

VI.	Dispositions	finales

Art. 12 Délais d’exécution

Les cantons concordataires s’engagent à 
respecter les caractéristiques structurelles de 
la scolarité obligatoire telles que définies au 
chapitre III et à appliquer les standards de 
formation tels que définis à l’art. 7 dans un délai 
maximal de six ans après l’entrée en vigueur du 
présent accord.

Art. 13 Adhésion

L’adhésion à cet accord est déclarée auprès du 
Comité de la Conférence suisse des directeurs 
cantonaux de l’instruction publique.

Art. 14 Dénonciation 

Toute dénonciation de cet accord doit être 
déclarée auprès du Comité de la Conférence 
suisse des directeurs cantonaux de l’instruction 
publique. Elle prend effet à la fin de la troisième 
année civile qui suit la dénonciation de l’accord.  

Art. 10 Monitoraggio del sistema educativo

1 In applicazione dell’articolo 4 del Concordato 
sulla coordinazione scolastica del 29 ottobre 
19703, i cantoni concordatari e la Confederazi­
one partecipano a un monitoraggio sistematico, 
continuo e scientifico sull’insieme del sistema 
educativo svizzero. 

2 Gli sviluppi e le prestazioni della scuola obbli­
gatoria sono valutati regolarmente nel quadro 
di questo monitoraggio del sistema educativo. 
La verifica del raggiungimento degli standard 
nazionali di formazione, in particolare attra­ 
verso le prove di riferimento di cui all’art. 8 
cpv. 4 , è parte integrante della valutazione. 

V. Struttura della giornata di scuola 

Art. 11  Blocchi orari e strutture diurne

1 Nel grado elementare è privilegiata nell’orga­
nizzazione dell’insegnamento la formula dei 
blocchi orari. 

2 Un’offerta appropriata di presa a carico 
degli allievi è proposta al di fuori dell’orario 
d’insegnamento (strutture diurne). L’utilizza­
zione di questa offerta è facoltativa e comporta 
di principio una partecipazione finanziaria da 
parte dei titolari dell’autorità parentale. 

VI.	Disposizioni	transitorie	e	finali

Art. 12 Termini d’esecuzione

I cantoni concordatari s’impegnano a stabilire le 
caratteristiche strutturali della scuola obbligato­
ria come definite al capitolo III del presente ac­
cordo e ad applicare gli standard di formazione 
definiti all’articolo 7, al più tardi entro sei anni 
dall’entrata in vigore del presente accordo. 

Art. 13 Adesione

L’adesione a quest’accordo si dichiara davanti al 
Comitato della Conferenza svizzera dei direttori 
cantonali della pubblica educazione.

Art. 14 Revoca

La revoca di quest’accordo deve essere dichiara­
ta davanti al Comitato della Conferenza svizzera 
dei direttori cantonali della pubblica educazione. 
Entra in vigore alla fine del terzo anno civile 
dopo la dichiarazione di revoca. 
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Art. 15 Ausser-Kraft-Setzung von Artikel 2 
des Schulkonkordats von 1970

Die Plenarversammlung der EDK entscheidet 
über den Zeitpunkt der Ausser­Kraft­Setzung 
von Artikel 2 des Konkordats über die Schulk­
oordination vom 29. Oktober 19704.

Art. 16 In-Kraft-Treten

1 Der Vorstand der Schweizerischen Konferenz 
der kantonalen Erziehungsdirektoren setzt die 
Vereinbarung in Kraft, wenn ihr mindestens 
zehn Kantone beigetreten sind. 

2 Das In­Kraft­Treten ist dem Bund zur Kennt­
nis zu geben.

Art. 17 Fürstentum Liechtenstein

Dieser Vereinbarung kann auch das Fürstentum 
Liechtenstein beitreten. Ihm stehen alle Rechte 
und Pflichten eines Vereinbarungskantons zu.

Bern, 14. Juni 2007
Im Namen der Schweizerischen Konferenz 
der kantonalen Erziehungsdirektoren

Die Präsidentin:

Der Generalsekretär:

Art. 15  Abrogation de l’art. 2 du concordat 
scolaire de 1970

L’Assemblée plénière de la CDIP décide de la 
date d’abrogation de l’art. 2 du concordat sur la 
coordination scolaire du 29 octobre 19704.

Art. 16 Entrée en vigueur

1 Le Comité de la Conférence suisse des di­
recteurs cantonaux de l’instruction publique fait 
entrer en vigueur le présent accord à partir du 
moment où dix cantons au moins y ont adhéré. 

2 L’entrée en vigueur de l’accord est communi­
quée à la Confédération.

Art. 17 Principauté du Liechtenstein

La principauté du Liechtenstein peut également 
adhérer au présent accord. Elle jouit alors des 
mêmes droits et doit s’acquitter des mêmes 
devoirs que les cantons signataires.

Berne, le 14 juin 2007
Au nom de la Conférence suisse des directeurs 
cantonaux de l’instruction publique

La présidente:

Le secrétaire général:

Art. 15 Abrogazione dell’articolo 2 del Con-
cordato scolastico del 1970

L’Assemblea plenaria della CDPE stabilisce la 
data d’abrogazione dell’articolo 2 del Concorda­
to sulla coordinazione scolastica del 29 ottobre 
19704.

Art. 16 Entrata in vigore

1 Il Comitato della Conferenza svizzera dei 
direttori cantonali della pubblica educazione 
mette in vigore il presente accordo a partire dal 
momento in cui almeno dieci cantoni hanno 
dichiarato la loro adesione. 

2 L’entrata in vigore è comunicata alla Confe­
derazione.

Art. 17 Principato del Liechtenstein

Anche il principato del Liechtenstein può 
aderire al presente accordo. L’adesione gli 
conferisce gli stessi diritti e doveri dei cantoni 
concordatari. 

Berna, 14 giugno 2007
In nome della Conferenza svizzera dei direttori 
cantonali della pubblica educazione

La presidente:

Il segretario generale:
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